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1.  Introduction

Among its personal funds the Šemanovskij Museum-Exhibition 
Complex in Salekhard, Yamalo-Nenets autonomous district, hosts a col-
lection named “Fund no. 5 – Vladimir Petrovič Evladov (1883–1974). 
Working materials for dictionaries.” This material had been collected, 
as Evladov states in the introduction to the vocabulary, by himself dur-
ing three expeditions to the Yamal peninsula in 1926–1935, described 
in detail in his books (Evladov 1992, 2008). In between the trips he 
verified the collected data with students at the Institute of the Peoples 
of the North in Leningrad. Evladov collected Nenets lexemes in order 
to “allow a broad range of Soviet activists in the tundra to master this 
lesser-known language of one of the most remote and most backward 
people of the North, the Nenets”, as he writes in his foreword. Unfortu-
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nately, this vocabulary has never been published, the collection, how-
ever, contains the beginning of a manuscript labelled “Chita, 1961” 
(Chita is where Evladov spent the last years of his life) (see fig. 1).

Figure 1. The manuscript of Vladimir Evladov’s Tundra Nenets 
vocabulary.

Vladimir Petrovič was not an ethnographer or philologist by 
 training, his vocabulary is similar to those created by other “practical 
men”, who worked on the Yamal in the beginning of the 20th century 
like Aleksandr Dunin-Gorkavič (whose work served as a model for 
Evladov when he selected the lemmata for his own vocabulary) and 
Boris Žitkov (see Donner 1932). All these dictionaries do not provide 
grammatical information. Words were written down as they were heard, 
employing letters of the Unified Northern Alphabet (Nenets-Russian 
dictionary, document no. ЯНМ 15191/19) or the Cyrillic alphabet 
(Russian-Nenets dictionary), reflecting the actual pronunciation. In his 
foreword, Evladov explains “…first, the words were recorded follow-
ing the little dictionary by Alexandr Dunin-Gorkavič, that I had with 
me; then they were supplemented with other words and data that I 
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had come across […]. In the first version, the pronunciation was fixed 
according to the best interpreter of the Yamal district, Nenets Maksim 
Fedorovič Jadopču. Then the pronunciation of each word was checked 
by the  Nenets themselves and compared with the Nenets dialects of the 
 Northern Ural and  Bolshaya Zemlya (clans of Laptander, Wylka etc.). 
This comparison of different varieties of Nenets has demonstrated some 
difference between them, though not as big as between the dialects of 
the Ostyaks (Khanty) on the Northern Ob”. Further it is noted that “the 
very extent of the present work cannot claim exhaustivity in the record-
ing of all  Nenets words” and needs to be completed by the “work of a 
large number of researchers and local workers, who contact the mass of 
Nenets”. Because of this, the work is entitled “Materials for compiling 
dictionaries of Nenets which can be used as a primary dictionary, and 
thank to the new alphabet, can help to maintain the pecularities of the 
local pronunciation”.

Figure 2. The Nenets alphabet (Prokov’ev 1937: 12).

The vocabulary is sorted alphabetically following the Unified North-
ern Alphabet (fig. 2), and starts with the letter <h> [x] since there are no 
Nenets words beginning with any of the preceding letters. The formation 
of the standard, “literary” Nenets on the base of the Bolshaya Zemlya 
dialect had just begun at that time, and Evladov wrote some words dif-
ferently from the present-day norm in what concerns voicedness, pala-
talisation, gemination of consonants, or vowel length (cf. Теreščenko 
1965, Barmič 2015). For instance, the word for ‘corral (made of 
sledges)’ is written wat instead of the present-day вад. Palatalised [pʲ] 
is written either <p,>, or <p̹>. Verbs are presented either with the gerund 
marker <ş, ç> [sʲ, tsʲ] (where the palatality of [tsʲ] is not always marked) 
or in the aorist 3rd person singular marked by the lengthening of the last 
vowel (though this length is not consistently written either), or just as 
the bare stem: təwaş ‘reachʼ, wadalc ‘leadʼ, watorç ‘promiseʼ ~ wādā 
‘pullʼ, wajerā ‘go awayʼ ~ waɧna ‘lieʼ, pulьpţo ‘kneelʼ etc., or some-
times both forms follow each other, e.g. puḑum̦z̦, puḑo ‘drizzle’. Forms, 
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which might be understood differently, are explained by indicating the 
conjugation type, person and number.

Vowel length is marked inconsistently, different forms of the same 
word may be written differently: tōlьrɧ / tolьrt ‘countʼ. Forms after the 
slash show the alternation of the final glottal stop with the dental voiced 
[d] (here voiceless because of the preceding [r]), or with the nasal [n]. 
Where Evladov was unable to identify the phoneme, he wrote the vari-
ants one under another; in the present publication these are separated by 
the vertical bar: u|o. In a few instances Evladov uses the capital letter 
<B> to indicate a weaker pronunciation of /b/, halfway between [b] and 
[w]. Where Evladov had put an interrogation mark, or where a word is 
written in an unexpected way, this is marked by “sic!”.

Some words in the vocabulary have several translations. Homo-
nyms are marked with Roman numerals, different meanings of the 
same word with Arabic ones. Some words are translated differently 
from Tereščenko’s dictionary, e.g. nanь ‘bachelor’ (Tereščenko: ‘boy’). 
There are some old words, not used today, e.g. nojm̦an ‘roubleʼ. The 
affricate [tʃ] is not attested, there are only [ts] and palatalised [tsʲ]. 
Where Evladov’s spelling is different from that in the dictionaries by 
Tereščenko and Barmič, another spelling variant is given here, marked 
as “T” or “B”, respectively. The Russian translations use sometimes 
dialect words in quotation marks, e.g. «тупица», lit. ‘dunderhead’ as a 
designation for a chopping axe. The English translation do not reflect 
these pecularities.

The publication of the Nenets-Russian vocabulary by Vladimir 
Evladov adds to the available lexical data on Nenets; it presents one 
more attestation of the Tundra Nenets language from the 1930s, which 
had still retained pecularities of the old Yamal pronunciation. It also 
shows some words, meanings and variants of the Yamal dialect not 
attested in other publications. The original spelling has been preserved, 
and the original alphabetical order has also remained intact.

I wish to thank the employees of the archive of the Šemanovskij 
Museum-Exhibition Complex in Salekhard, as well as Elena Lyarskaya, 
for their help, which made this work possible.
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2.  The vocabulary

h
ha ухо || ear
habarta лось || elk
habarç отодрать, ободрать || tear off
habçɧ, D habçand смерть || death
habəuko куропатка || partridge
hab̦i остяк || ostyak

habi-ņe  русская [sic!] баба || Russian [sic!] woman
habt бык || bull
habta тушить || extinguish
hapţō потухнуть || go out (fire)
hābtumḑē душить || strangle
I. haççe чуть не быть || almost be
II. haççe дымить (про огонь) || to fume
hād пурга || snowstorm
hāda бабушка || grandmother
hada коготь || claw
hadahaļdş наколоть (на конце) || chop (at the end)
hādaş убить, добыть || kill
hādarabta допустить пропасть || allow someone being beaten
hadarama олень, задавленный волком || reindeer killed by a wolf
haḑan худой человек || thin person
hādəɧ, D hadət смола, сера || resin, sulfur
hadəsotaş смолить || to resin
hadeç царапаться || scratch
hadь ель || spruce, Picea
hadokoçe тропинка || footpath
haḑō быть обездоленным || be poor
hahajjeda ближний || near

D hahajjedan вблизь || hitherward
L hahajjedahana вблизи || in the vicinity
Ab. hahajjedahad сблизи (из близкого места – ML) || from the vicinity
P hahajjedawna по близкому месту || along the vicinity

haɧ гной || pus
haɧawra наклонить || tilt
hagarka гагарка || auk, razorbill
haijurta остаток || remainder
hajjel слеза || tear
hajje оставить || leave
hajjebarç ехать потихоньку || ride slowly
hajjena подвигаться вперёд || move forward
hajjerɧ, D hajjerad солнце || sun
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hajjera быть солнечным || be sunny
hajjo остаться || stay
hajjobtā поскользнуться || slip
hajnalta скатить, скатывать || trundle down
hājpā выйти замуж || get married
hajjum̦e остаток || remainder
hal жадный || greedy
halço червяк || worm
haleɧ, D halənd кит || whale
haləw чайка || gull
hali червяк (земляной) || earthworm
halmirç ходить кривулями || go curvingly
halmirta кривулями кто ходит || who goes curvingly
halta чистить, <illegible> || to clean
haltawi кулебяка с рыбой || fish pie
haļe рыба || fish
haļm̦er покойник || deceased
hāma спуститься || go down
hamadā направить, приготовить, понять || guide, direct, under-

stand
hamba волна || wave
hāmbā ущербляться (про месяц) || wane (moon)
hambolç катиться, переворачиваться || roll, flip (over)
hambojla перевёртывать || turn, flip
hambolɧ, D hambolt мусор, пыль || garbage, dust
hamda вылить || pour out
hamdumz̦  вылиться, пролиться || spill (out)
hamzedarç ударять, бить || strike, hit
han нарта || sledge
hānā унести, увезти || carry away
hanzɧ, D hanzat полоз || runner of a sledge
hānz̦ звать, требовать || call, require
hanz̦erɧ как || how
hanz̦erkorç никак || in no way
haņaɧ куда || whereto
haņahartɧ (D) никуда || nowhere 

L haņahartana нигде || nowhere
Ab. haņadhartad ниоткуда || from nowhere

haņari(ɧ) где-то || somewhere
haņaŋi который || which
haņahəhərtɧ никоторый || none
haņe промышлять || hunt, get
haņebţaɧ, D haņebţand орудия лова || hunting gear
haņɧ, D haņan мороз (Т иней) || frost (T hoarfrost)
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haņi | haņij молодняк || young groth
haņibçe остудить || cool
haņibço полярная сова || polar owl
haņimz̦ мёрзнуть || freeze
haņo, hansəj улов, добыча || catch, prey
hāņz̦ просить || ask
haņz̦ebte остудить, заморозить || cool, freeze
haņz̦erɧ ŋəda какой такой || what is
haŋgurç болеть || be ill
haptarka холостая (бесплодная – ML) важенка || sterile female 

reindeer
hāptānz̦ холостить || castrate
har нож || knife
hara вина || fault
hāra изгиб у реки || river curve
haram̦z̦ согнуться (напр., о полозе) || become curved (e.g. run-

ner of a sledge)
h<illegible>ā к берегу пристать || to land
harb̦oda быть бойким || be glib
harçi | harçij зад || back
hard изба || izba, house
hardaŋc waşka имя || proper name
harəj jaha река Кара || river Kara
harmboda вымет || sth. to be taken off
harmuɧ изгиб у полозьев || runner curve
harn я-сам || I myself

harņiɧ мы-сами du || we ourselves du
harnaɧ мы-сами pl || we ourselves pl

harna ворон || raven
harnan голова пима || footwear toe
harnzarç бляха на поясе || metal plate on a belt
haro журавль || crane
hart ты-сам || you yourself

hartiɧ вы-сами du || you yourselves du
hartaɧ вы-сами pl || you yourselves pl
harta он-сам || s/he her/himself
harţiɧ они-сами du || they themselves du 
hartoɧ они-сами pl || they themselves pl 

harumta гнуть || to curve
hārw листвень || larch
harwā хотеть || want
haŗē испугать || frighten
haŗeş погонять хореем || drive with a horej (driving stick)
haŗoj кривой, косой || lopsided
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has отлив || low tide
hāsa быть сухим, сохнуть || be dry, become dry
hasawa мужчина || man
haserç успокоиться || calm down
hāsjā быть смелым || be courageous
haso плата шаману || payment to shaman
hasta сушить || to dry 
hasuj  сухой || dry
hasujuɧ, D hasujut девять || nine
hasujumḑej девятый || ninth
hasujumdemdoɧm девятая часть || one ninth
hasujurɧ девяносто || ninety
hasujurɧ hasujuɧ девятьсот [pro девяносто девять] || ninety nine
haş умереть, пропасть || die, perish
hāşaļc быть сухим, сохнуть || be dry, become dry
haşlabta успокоить || calm 
hātā плыть (держаться на воде) || drift
haunəj валежник || brushwood
hawɧ, D hawat снег (ломкий) || snow (brittle)
hawa упасть || fall
hawaga хвастать || boast
hawda сронить, уронить || drop
hawodorç бодаться || to butt
hawodoņz̦ уши мерить || measure the ears (of a deer)
hawra снять || take off
hə водоворот || whirlpool
həb слепень || horsefly
həb̦akam̦z̦ греметь || thunder 
həb̦iḑa медведь (иносказательно), священный, «греховный» 

|| bear (allegorical), sacred, sinful
hə̄b̦iç кроткий || meek
hə̄hə идол || idol
həhəda быть несмирным || be unpeaceful
həɧ, D hənd гром || thunder
həɧna быть тихим || be quiet
həɧņum̦z̦ (Т хэ̇нзь) утихнуть (про погоду) || to calm down (weather) 
həm короткий || short
hə̄n Ban кольцо вокруг луны || ring around the moon (halo)
həņz̦uŗe круглый || round
həŋo m̦ērce вихрь || whirlwind 
həŋoņiba греметь (гром) || thunder
həŋomta быть грозовым || be stormy
həŋor погремушка || clack
həŋc защищённое место || protected place
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həŋcda защищаться || defend oneself
həŋgda защищаться || defend
həş уйти || go away

ŋumna həş по следу уйти, следовать || spoor, pug
wəwakoŋə həş худым быть || be bad

hə̄ta сказать, рассказать || say, tell
həw сторона || side
hə̄wnaŋь на стороне находящийся || on the side
həwdь бок (от лопатки до <illegible>) || side (from the shoul-

der to <illegible>)
həwdь бок || side
həwoçɧ ребро || rib
həwa мозг (костный) || marrow
həwь грех || sin
həwņij сторонний, чужой || outsider
hə̄woç мазать кровью || smear with blood
hib̦ehawa кто-то || somebody

ŋamgehawa что-то || something
hьb̦e I. кто, II. кто-то, человек || I. who, II. somebody, person

A hьb̦em
D hьb̦an
L hьb̦ahana
Ab. hьb̦ahad
P hьb̦awna

hьb̦ehart никто || nobody
hьb̦ehawa кто-то || somebody
hьb̦eri кто-то, люди || somebody, people
hьḑe чашка || cup
hьna поскользнуться || slip
hьnara тащиться с трудом || drag oneself along
hьnibəj лучше || better
hьnoç петь || sing
hьnabç песнь || song
hьnumɧ молитва || prayer
hьnumda молиться || to pray
hьŋgana бубенчик || jingle
hьra ободрать || tear off
hō берёза || birch
hoba кожа || skin
hobço находка || discovery
hōbcoko загадка || riddle
hōdorç кашлять || to cough
hohorəj лебедь || whooper, swan
hohorç распухнуть, надуться || swell
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hoɧ, D hod кашель || cough
hoj холм, горка || hill
halaɧrŋa наклоняться || tilt
holka созреть, поспеть || ripe
honaş спать, уснуть || sleep, fell asleep 
hōnarā дремать || snooze
hondeɧe куропатка || partridge
hoņiņz̦ дремать || snooze
hōņō спать || sleep
hōrɧ ведро || bucket
harao ведро (деревянное) || bucket (wooden)
hora хор (самец оленя, дикий олень) || (wild) reindeer bull
hoş увидеть, найти || find, see
hoto расстояние между ногами || space between the legs
hoç принести, сходить за чем-нибудь || bring, fetch
hu утро || morning
huɧ утром || in the morning
hūmer рано утром || early in the morning 

J
jā земля, место || place, earth

ŋani jān на другое место || to another place
jadçɧ, D jadçand посох || walking stick
jademz̦ быть тёплым, горячим || be warm, hot
jadəj новый || new
jaḑej jaha река Коротайка || the river Korotajka
jadəjemda снова сделать, возобновить || do again, renew
jadəjwəna снова || again
jadəmpada горячий, тёплый || hot, warm
jadərç ходить пешком || walk
jadəsumba ходить взад-вперед || walk back and forth
jādimz согреться || get warm
jadimta греть, согреть || warm, heat
jādma след от шага || footstep
jadolapç скребок для выделки шкур || skin scraper
jaha река || river
jaha ободрать, облупить || tear (off), peel
jahaɧ двойня, близнецы || twins
jahaḑej важенка || reindeer doe
jahal ломтик || slice
jajebta ворошить, задевать || turn (up)
jaka чесаться, зудиться || itch
jākə дым || smoke
jakəna дымный || smoky
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jāļe день, свет || day, light
jāļeɧ днём || during the day

ţuku jaļeɧ сегодня || today
jaļenana серый || grey
jāļumda светить, осветить || shine, light
jaļumz̦ светать || dawn
jamɧ море || sea
jamb длинный || long
jambad длина || length
jamban в длину || lengthways
jambum̦z̦ удлиняться || become longer
jambumta удлинять || lengthen
jāmd ветки с хвоей (Т ветвь хвойного дерева) || branch of a 

conifer
jamdaș ямдать, аргишить (кочевать) || nomadize
jamḑu украшения на олене || reindeer decoration
jana смирный || meek
janəmbowna потихоньку, помаленьку || slowly, gradually
janaŋə быть смирным || be meek
jandahaɧ всюду || everywhere
janḑɧ | jançɧ нижняя одежда женщины || women’s underwear
janḑer житель || inhabitant
jando собака с тонкой шерстью || fine-haired dog
janəɧ отец жены, приятель || father of the wife, friend
janəj вечный || eternal
janlara опоздать || be late
janocɧ поздно || late
jāņemda успокоить, усмирить || to calm
jaņik смирный || calm
jaņimz̦ стать смирным || become calm
jaŋas циновка || mat
jaŋca прорубь || ice hole
jaŋcanapçɧ пешня || ice pick
jaŋcaņə (Т яӊгня) чужой (Т отдельный, обособленный) || foreign (T 

separate)
jaŋcane (Т -яӊгня) -надцать (к числу) || marker of the numerals of the 

second ten 
jaŋcanomdəj  -надцатый (к числу) || marker of the ordinal numerals 

of the second ten
jaŋcaç отряхнуть от снега || shake off the snow
jaŋcaçɧ колотушка для отряхивания || instrument for shaking 

off the snow
jaŋcəj применительно к глазу [sic!] || in relation to the eye 

[sic!]
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jaŋcō (Т я̆нго) не быть || be not, be absent (3sg)
jaŋco (Т я̆нго) пасть (ловушка) || trap

jese jaŋco капкан || iron trap
jaŋəj больной || ill
[jaŋor]

side jaŋor дважды || twice
ņahar jaŋor трижды || three times

jāpəda холодный || cold
japta роса || dew
jāpta тонкий || thin
jāptamda утончить, сделать тонким || make thin
jāptamz̦ стать тонким || become thin
japto гусь || goose
japtso хвост (у рыбы) || fish tail
jarɧ нарост (у дерева) || outgrowth (tree)
jara опрокинуться || topple over
jara болезнь оленя (на коже) || skin disease of deer
jārako ковш || scoop
jaran «яран» (колвинский самоед) || Jaran (Kolva Samoyed)
jarankiļa говорить по- ярански || speak Jaran
jarabç старина || old events
jarç плакать || cry
jarçoŋgəj мозг в задней ноге оленя || marrow in back leg of a deer
jardəj зыбкое место || quaking bog
jarəj песчанная сопка || sand hill
jandalc перелетать (про птицу) || fly over (bird)
jarəj опрокинуться || topple over
jarьhamz̦ пахнуть (про хора) || to smell (of reindeer bull)
jārka ловить || catch
jarmē не знать || not know
jārna острый, холодный ветер || sharp, cold wind
jatta встретить || meet
jatoma уголь || coal
jauləda страшный || frightful
jauwəj уха-похлебка || fish soup
jawjiɧ, D jawjit пролив || strait
jawŋale омуль (рыба) || omul, Coregonus autumnalis
jawŋga раковина || shell
je сосна || pine
jebta потерпеть || endure
jed котёл || boiler
jedaniz плясать || dance
jedejko на лыжах бегать || to ski
jēdeseda здоровый || healthy
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jedeta больной || ill
jedeç хворать || be ill
jēdo кишки || viscera
jedte попасть (в цель) || hit (the target)
jedurça чир || broad whitefish, Coregonus nasus
jehəna осётр || sturgeon
jehəra не знать || not know
jehərana не знающий || who doesn’t know
jeɧej часть (собственность) || part (property)
jeɧejŋə вместо, ради || for
jēje нюк || tent covering
jejte метку сделать || make a mark
jekar не зная || without knowing
jelumz дрожать (от холода) || shiver
jembaç одеться, одеть кого-нибудь || clothe, dress so.
jeme деревянный ошейник || wood collar

pa so jeme  деревянный
(B пя сёёˮмя)  ошейник || wood collar

jemnā заплату ставить || put a patch
[jemne]

ŋamge jemne почему || why
ta jemne потому || because
tikь jemne потому || because

jenɧm̦ē заплата || patch
jēnā надеяться || hope
jena иметь судороги || suffer from convulsions
jenaɧ, D jentat быстрина || rapid
jenca jamɧ Енисей || Yenisej 
jēnde лук натянуть || pull a bow
jenņa сторож (пастух) || herder
jenobço надёжный || trustworthy
jeņad пятка || heel
jēņdarmș лягаться || kick
jēņerç стрелять || shoot
jeŋzaŗumz просвечивать || translucent
jeņșḑej брусника || lingonberry
jeŋəla прислонить || lean against sth.
jeŋəlo прислониться || prop himself
jeŋga шаг || step
jeŋgada отворить, открыть || open
jeŋcaļç шагать || walk
jepьda горячий || hot
jer середина || middle, center
jerā пастушить, караулить || herd
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jērā вспороть (ножом) || cut open (with a knife)
jeraŋona сторож, пастух || herder
jērc зыбка || cradle
jerəm̦z̦ попасть в ловушку || get caught in a trap
jerkar род, племя || tribe, clan
jerw хозяин, дух-хозяин || host, spirit-host
jeŗimḑe найти (случайно) || find (accidentally)
jesɧ, D jesand силок || snare
jeș болеть || be ill
jese нюк, натягиваемый на шесты || tent cover stretched on 

poles
jēse железо, металл, деньги || iron, metal, money
jēșēj скребок для выделки шкур || skin scraper
jēșenapç палка для поднимания нюка || pole for lifting tent covers
jeșerɧ парус, полог || sail, canopy
jeserç бродить по воде || wade
jeseç строгать (ножом) || plane (with a knife)
jesewo латунь || brass
jeștem̦e стружка || chip
jeștorç строгать (ножом) || to plane (with a knife)
jeţţe сука || bitch
jetșerç развязать || untie
jewadā стать сиротой || become an orphan
jewako сирота, беспризорный || orphan, homeless child
jewolç дополнить, добавить || complete, add
ji ум || mind
jibi клей || glue
jidarç пить воду || drink water 
jid͕abţe поить || give to drink
jid͕eņz̦ жаждать || be thirsty
jid͕eş воду пить || drink water
jid͕ibc мягкий снег || soft snow
jidi пола || skirt
jihirç вылезать || get out
jiɧlik жидкий || liquid
jiɧ, D jid вода || water
jij зять || son-in-law
jik шея || neck
jikadɧ, D jikadat воротник || collar
jilerç поумнеть || grow wiser
jileta умный || wise
jile болит || hurts
jiləj талый || thawed
jilē клей || glue
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jilŋod хоть бы || if only
jilta колдовать, шаманить || conjure, shamanize
jiļedorç думать || think
jiļo болеть || hurt
jiļcham̦z̦ прогоркнуть || become rancid
jiļçi горький, солёный || bitter, salty
jiļa поднять || raise
jiļe жить || live

sawa jiļeļç хорошо зажить, стать богатым || start living well, become rich
sawa jiļeņa богатый || rich
wəwa jiļeļç стать бедным || become poor
woj jiļeņa бедный || poor

jiļebej живой || alive
jiļembərţa эпитет для богатого || epithet of a rich man
jiļepç жизнь || life
jiļepçɧ дикарь (дикий олень – ML) || wild reindeer
jiļewəj пожилой || elderly
jiļewь пожилой || elderly
jiļŋь молодой || young
jimbьtɧ, D jimbьtat рубаха || shirt
jind душа, пар || spirit, steam
jiņe ремень || belt
jiņemda бить ремнем молодых оленей при обучении к 

упряжи || beat young deer with a rein when training 
them

jiņaŋь̄ левый || left
jinzile слушать, подслушать || listen
jiŋgəjamɧ,  рыхлый снег || 
D jiŋgəjamd loose snow
jiŋgņej россомаха || wolverine
jipta отвязать || untie
jiri дед || grandfather, old man
jirī месяц || month
jirij дед || grandfather, man
jirsuɧ рядом || near
jirt прямо || directly
jirtŋəda прямой || direct
[jirç]

munca jirç быть бородатым || be bearded
jisalumz̦ одичать, сойти с ума || go crazy, run wild
jīutē  клеить, склеить || glue
johata стрела с развилкой || forked arrow
joɧ угол рта || corner of the mouth
jōļç пора, время, мера || time, measure
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joļçand до || till, up to
jolçaŋgana в, при (Т во время) || in, near (T during)
joļcaŋgad от || since
joļçamana вдоль || along
jōlte мерить || measure
jomzeɧ снегопад || snowfall
jonɧna шутить || to joke
jonarɧəj тысяча || thousand
jonaromjōņz̦d тысячный || thousandth
jōņz̦ суп хлебать || eat soup
joņţe начертить, награфить || draw
jōptā перегородить, загородить || block, occlude
jōŗe глубокий || deep
jōrka загон из саней || paddock made with sledges
jorkalç окружить || surround
jorç сеть тащить || drag net
jorçɧ сеть || net
jōrç потерять || lose
ju узел, запор на реке || knot, barrage on a river
juɧ десять || ten

șide-juɧ двадцать || twenty
judomdej десятый || tenth
juda греть, согреть || warm up
judak заметка, зарубка || mark, notch
judə видеть во сне, грезить || dream 
judi сон || dream
judtoɧma заметка, зарубка || mark, notch
judho потерять, пропасть, исчезнуть, заблудиться || lose, get 

lost, vanish, disappear
juhu сетчатый желудок (у оленя) || deer’s reticulum 
juhuna нарта для постелей, одеял || sledge for bed-clothes
juhurç потеряться || get lost
jump торф, трава || peat, grass
jun течение || stream
juno конь || horse
junza спрашивать || ask
junuj весна || spring
junujda весновать || spend the spring
junujba гонять дикого || chase after wild deer
jurɧ сто || hundred

side jurɧ двести || two hundred
jurmdej сотый || hundredth
jurɧ, D jurt жир, масло || fat, butter
jura позабыть || forget
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juritte жиром мазать || to grease
jurka встать || rise up
juro друг (в торговых делах) || workmate 
jūs согреться, греться || warm (oneself), get warm
jusibta лечь спать || go to bed
jusida лежать || lie
jutta бить, колотить || beat, thrash
jutek кусок || piece

L
labada ломать || break (tr.)
labara сломаться || break (intr.)
labe(a) весло || oar
labeta грести || row
labide ударять вожжой || lash with rein
labna свистеть (про ветер) || whistle (wind)
lad передняя часть туши || forebody

ŋoblad по одному || one by one
sidlad по два || two by two
ņaharlad по три || three by three

lādā ударить || to strike
ladorona клепца || hammer in a gun 
lahana разговаривать || talk
lahacɧ кочка || hummock
lak  скоро, быстро || fast, quickly
lakariɧ поскорей || quicker
lakata щёлкать (зубами) || gnash
lamada терпеть || endure
lamba лыжа || ski
lambakpu место ниже лопатки || place under shoulder blade
lambeha скула (Т шкура и мясо со щёк животного) || cheek-

bone (T skin and meat from animal’s cheek)
lambəro бабочка || butterfly
lamdik низкий || low
lamdo низкий || low
lamtuj черника || blackberry
laŋgahar груда || heap
lapkata захлопнуть, закрыть || shut, close
lāptā показать || show
laptəj ларь || chest
laptorș махать || wave
lapçē пристать, прикрепить, приклеить || adhere, attach, glue
lapçoj плоский, широкий || flat, wide
lata широкий || wide
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lāta доска || board
latako лопатка, крыльце || shoulder blade
latara прижать, придавить || press
lapta плоский, низкий || flat, low
lədi позвоночник || spinal column
ləjo пламя || fire
ləjumz гореть (сильно) || burn (strongly)
lək ленивый || lazy
ləkumz̦ облениться || become lazy
ləmbara грудь || breast
ləpta свисать || hang down
lərapta пугать || frighten
lərkaptɧ вдруг || suddenly
ləro испугаться || be frightened
ləsalamz̦ израсходоваться (в отношении запаса костей) || be 

used up (about stock of bones)
lətambā сторожить || guard
lətmbada сторож || guard
ləto толстый || fat
limbad жидкая глина || slush
linto «тупица» (сечка) || chopping axe
linzerma  голубица || blueberry
lь кость || bone
lohomba варить, кипятить || boil
lōkь томар (стрела, с костяным, тупым концом на соболя, 

куницу, горностая – ML) || arrow with blunt end to 
hunt sabre, marten, ermine

loŋg яйцо (животное) || testicle (animal)
loŋga грызть, глодать || gnaw
loŋko пуговица || button
loŋgko пуговица || button
lucea русский || Russian
luçuku ложка || spoon

Ļ
ļadpa бить кувалдой || hit with a sledgehammer
ļadparç кувалда || sledgehammer
ļagabta бить кувалдой || hit with a sledgehammer
ļaŋgabtō свисать || hang down
ļasā падать на спину || fall on back
ļehəbta расстелить, постлать || spread
ļēkā расколоться || split
ļēkabtā расколоть || split
ļēmbē лопатка у весла || oar trowel



  Nenets vocabulary by Evladov   209

ļeņa висок || temple
ļibt чулок (из меха) || stocking (from fur)
ļidaŋg бобер || beaver
ļihə расстояние между ногами || distance between feet
ļimba сказать || tell
ļimb̦e орёл || eagle

M, M̧
maɧ, D mat пазуха || bosom
mad лай || barking
mada резать || cut
madak головка пима || boot head
I. madarç лаять || bark
II. madarç  удерживать || hold
madla залаять || start barking
madalç разжимать при драке (разводить дерущихся – ML) || 

to separate fighters
m̦adi чумовище || place where the tent was located
m̦adinzəj приданое (Т подарок от родителей, который 

регулярно получает женщина после замужества) || 
dowry (T gift that a woman regularly receives from her 
parents after marriage)

m̦adorta сирота || orphan
m̦adorç попрошайничать, просить милостыню || to panhan-

dle, to beg
mādra работать || to work
maha спина || back
mahaləj позвоночный столб у рыбы (Т у костлявой рыбы – 

окуня, ерша) || fish spine (T of bony fish – perch, ruff)
mahaņaɧ вправо || to the right
mahaņaŋь правый || right
mahatorç заикаться || to stutter
majedā мучить || to torment
majemba радоваться || be glad
makabta поставить стоймя || stand up
makoda основной шест для чума, отверстие для дыма || main 

pole of a tent, smoke hole
mal конец || end
malhana наконец || finally
malɧ весь, все || whole
malle уже || already
malle кончить || to finish
malmboj совсем || at all, totally
maļā сломать || to break
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māļā  собрать || to gather
maļça малица || malitsa (Nenets overcoat)
ta maļgь к тому времени || by that time
maļeș насытиться || be full
maļjō сломаться || to break
maņiɧ мы двое || we two
maņaɧ мы pl || we pl 
manɧ, D manat куст || bush
mandalɧ стадо, стая табун, куча || herd, flock, heap
mandalabta в кучу сложить || pile up
māndo самоедское племя || Samoyed tribe
manəç видеть || see
manza катить, катиться || roll, trundle
manzabta шевелить || stir
manzaptaș качать (ребенка) || rock a baby
manzara работать, шевелиться || work, stir
manzarç разглядывать, осматривать || look, examine
maņ я || I
maņz̦ сказать || tell
maŋg нужда || need
maŋgbada бедный, неимущий || poor, needy
maŋgaba стать бедным (Т быть бедным) || become poor (T be 

poor)
maŋobalç быть бедным (Т стать бедным) || be poor (T became 

poor)
mar железка || piece of iron
mara песчаный берег || sandy beach
marad G город || town
maraŋga морошка || cloudberry
I. març плечо || shoulder
II. març отнять || take away
marɧ, D mart город || town, city
maro скупой || stingy
maruj упрямый || stubborn
massa мыться || wash oneself
massarten я запачкал много (буду мыть много – ML) || I soiled a 

lot (I will wash a lot)
mașiɧ может быть || maybe
mașibte положить || put
maște положить || put
mașţek выложить || lay out
matɧ шесть || six
matɧdomdəj шестой || sixth
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matɧdomdo-ma шестая часть (это есть шестая часть – ML) || sixth 
part (it is the sixth part)

matɧjaŋcane шестнадцать || sixteen
matide тыкать, втыкать || stick (in)
matsɧ, D matsand глист || intestinal worm
m̦aharā дышать, вдыхать || breathe
m̦aɧ, D m̦at чум || tent
m̦akaça домашние пимы || home shoes
m̦aŋg сын сестры || sister’s son
m̦ara петля || loop
m̦āras запетлить || make a loop
m̦arirç махать || wave
m̦aroj ровдуга || chamois, dressed skin
m̦edpa грызть || gnaw
m̦eŋga заводь || back-water
m̦eŗce ветер || wind
m̦ercəmberta бекас || snipe
m̦erɧ скоро || soon, quickly
m̦eŗo рана || wound
m̦eŗule ранить || to wound
m̦əbeɧe3 (Т мэ̇бе”э̆) богатырь || hero
m̦əbeta (Т мэ̇бета)  сильный || strong
m̦əbeç (Т мэ̇бець)  сильно|| strongly
məjeda выделать (кожу) || work up skin
m̦əjera укрепить || strengthen
m̦əjo (Т мэ̇ё) крепкий || strong
məjowna (Т мэ̇ёвна)  крепко || strongly
m̦ə̄s (Т мэ̇сь) взять || take
m̦ə̄s (Т мэ̇сь) довольно || enough
mətatь (мэта ты – ML) домашний олень в упряжке || harnessed domestic rein-

deer
m̦əta–siņe (Т мэ̇та иня) вожжи || rein(s)
m̦əwa (Т мэ̇ва)  раз || time, occasion
m̦iŋuw положить (1sg.sbj от миць ‘датьʼ – ML) || put (1sg.sbj 

of ‘give’)
m̦irdaç продать || sell
m̦ireç продать дорого || sell expensively
I. mirɧ форма, вид || form, sort
II. mirɧ цена, плата || price
III. mirɧ, D mirt товар || wares

3  In the manuscript, almost all consonants before ə and ь are palatalized; palatalization be-
fore o and u in many cases also differs from what is attested by other scolars and depends 
on the real pronunciation.
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m̦ь̄ еда || food
m̦ьɧ, D m̦ьnd (Т мы’) желудок (Т сытость) || stomach (T satiation)
[m̦ьn]

hale m̦ьn рыбья грудь || fish belly
m ̦ьd (Т мыд) макса, печень || liver
m ̦ьndoj брюхатый, беременный || pregnant
m ̦ьrьj (Т мыры) промокший лед (Т снег, смешанный с водой) || ice (T 

snow) with water
m̦o (Т мо)  ветка, сук || branch
m̦ona упасть || fall
monzaŋg холка, зад || withers, back
m̦oŋgaja (Т моӈгэ-сь) подыматься (про дым) (3sg.refl – ML) || rise (smoke) 

(3sg.refl)
m̦ōŗa (Т мора) весенний рог (короткий) || reindeer’s horns in the 

spring (short)
m̦ōrimba (Т морёмзь) накалиться (про железо) || become hot (iron)
m̦ōrimdā (Т морёмда) накалить || heat up
m̦ōro горелое место || burnt place
m̦os (Т мось) бросать || throw
I. m̦ud аргиш || caravan of sleds
II. m̦ud изнутри || from inside
m̦uj нутро || inside
m̦uɧ внутрь || into
m̦ūɧ, D m̦und (Т му’) звук || sound
m̦un (Т мун)  кусок || piece
m̦uņāŋь внутренность || inside
m̦unba шуметь || make noise 
m̦unm̦a внутри, по нутру || within, through inside
m̦ūnōç (Т муноць)  шуметь || make noise
m̦unōcɧ, D m̦uncand борода || beard
(Т муноць’)
m̦unza (Т мунзясь) молчать (Т быть беззвучным) || be silent (T be sound-

less)
m̦uncajrc (Т муноциерць) стать бородатым || grow a beard
m̦uŋg (Т муӈг)  стрела || arrow
m̦urɧ, D m̦urt (Т мурˮ) ступня || foot
m̦urha набивать, хлестать || tamp, whip
m̦ușe аргишить, кочевать || wander, roam

N
nabako губа берёзовая || fungal burr on a birch
naçe копьё (у хорея) || the sharp end of a guiding pole
nadan (Т надамʼ) сопли || snot
nadoŋorç сморкаться || blow one’s nose
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nadorta труд || work
nadorçɧ, D nadorcand скребок для выделки кож || scraper for leather
nādū шурин || brother-in-law
namḑa слыхать || hear
namna лонщак (лоншак, олень-самец по второму году) || 

second-year male-deer
nanamɧ, D nanamd слизь (у рыбы) || fish slime
nanь холостяк || bachelor
nāra весна || spring
nārahana весной || in spring
narəj  наст, весна || snow crust, spring
nara наст, весна || snow crust, spring
narəj merça весенний ветер || spring wind
narmatь турпан || scoter
narməj носовые раковины || nasal conchae
narņerç рычать || growl
naro два полена, которые кладут под железный лист 

огнища || two logs put under the iron sheet of the fire-
place

țum̦u naro id.
naç скоблить (кожу) || scrape leather
nadorç скоблить (кожу) || scrape leather 
nasada поскользнуться || slip
nawaļç спихнуть (лодку) || float (a boat on the water)
nə быть открытым || be open
nəhərā поддернуть || pull up
nəhoropçɧ, тетива у невода || 
D nəhoropçand string of a net
nə̄kaļç тащить || drag
nə̄ș отворить, открыть || open
nь̄ dāç рвать || tear
nьhь сила || forth
nьhьŗiɧ насилу, едва || hardly
nьhьșa быть слабым || be weak
nьhьședa слабый, бессильный || weak
nьkalç рвать || tear
nьlana отдыхать || relax
nьși слабый || feeble
noho песец || polar fox
nohoptā поддернуть || pull up
nəhəra поддернуть || pull up
nōj сукно || cloth
nojm̦an рубль || rouble
nuɧumrā расхаживать || to strut
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nūltā ставить, остановить || stand, stop (caus)
nūļç остановиться || to stop (inch)
numɧ, D numd небо, бог || sky, God
numgь̄  звезда || star
nūș стоять || to stand
nuwm радуга || rainbow
nuwm Bānū радуга || rainbow

N̦
ņa товарищ || comrade
ņaba жена старшего брата || older brother’s wife
ņabako сестра (старшая – ML) || older sister
ņāb̦i I. другой, II. иной || other, another
ņab̦imḑej второй || second
ņab̦imḑejɧ во второй раз || for the second time
ņabi juțe hasujuɧ девятнадцать || nineteen
ņabь утка с острым клювом || duck with a sharp beak
ņabļuj шкура осеннего оленя || autumn deer skin
ņādā стараться, помогать || try, help
ņadəj ягель || reindeer moss
ņahabta  запачкать || smudge
ņahalɧ, D ņahalt мусор || garbage
ņahalad по три || three at a time
ņahamba ил || sludge
ņaharɧ, D ņahart три || three
ņaharjaŋgane тринадцать || thirteen
ņāharɧ jaŋor трижды || three times
ņāharŋə̄ втроем || three together
ņāharboriŋə̄ втроем || three together
ņāharboŋə втроем || three together
ņāharomdəj третий || third
ņaharumḑejɧ [sic!] в третий раз || for the third time
ņāharomdoɧma треть || one third
ņaɧ, D ņand рот || mouth
[ņa]

D ņaɧ к || to
Ab. ņad от || from
L ņana у || at

ņaɧaw устье || outfall
ņaɧamba держать || hold
ņalamz̦ глотать || swallow
ņaladorç ползать || crawl
ņalkə̄ç вытащить || pull out
ņalku поваренка (поварёшка) || serving spoon
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ņāltā проникать || penetrate
ņaļe линять (про шерсть) || to fall out (animal hair)
ņaļirta оголить || bare
ņaļțik предплечье (локоть) || forearm (elbow)
ņamā хватать || grasp
ņamd рог || corn
ņamorcɧ, клещи, щипцы || 
D ņamorcand pincers
ņamzanəj пущальня (сеть для ловли рыбы) || fishnet
ņamz̦eļē, ņamz̦ļē гладить || caress
ņam̦elapta сделать крепким || make strong
ņam̦ēļç стать крепким || become strong
ņam̦ena твердый, жесткий, крепкий || solid, firm, rigid
ņam̦u язык || tongue
ņān Magen [sic!, German] || stomach
nanko [pro ņаnko – ML] брюшина || peritoneum
ņaņ хлеб || bread
ņanaɧ очень || very
ņand лезвие || blade
ņanz пух || fluff
ņanzaș облизать || lick
ņānz̦aș быть немым || be dumb
ņaņz̦aș быть без хлеба || be without bread
ņanz̦i рот || mouth
ņaŋaḑe целый || whole
ņaŋanə̄j голец, кумжа || loach, bulltrout
ņaŋota толстый || fat
ņaŋo толстый || fat
ņaŋu подбородок (нижняя челюсть) || chin (lower jaw)
ņaŋuj подбородок (нижняя челюсть) || chin (lower jaw)
ņāŋgərç зевать || yawn
ņāŋgarç отворить, открыть || open
ņāŋgara быть открытым || be open
ņar поперек || across
ņaroj поперек || across
ņarjuɧ поперек || across
ņarɧ | ņartɧ, D ņartat поперечный (Т поперечная перекладина нарты под 

сиденьем) || cross (T crossbar under the seat of a sled)
ņārawa медведь || bear 
ņarja красный || red
ņarjana красный || red
ņarjabta красить, выкрасить || paint
ņarta покраснеть, стать красным || turn red
ņartaș стать красным || turn red 
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ņara мездра, ровдуга || inner side of a hide
ņaro чистый (без менструаций) || clean (without menstrua-

tion)
ņarso мох (исландский) || (Iceland) moss 
ņaruj название стрелы || type of arrow
ņās двоюродный брат || cousin
ņas сырость || dampness
ņasla собрать (людей) || gather (people)
ņaudь теленок, родившийся от теленка (молодой важенки) 

|| calf born by a young deer
ņawa заяц, «ушкан» || hare
ņawota скоком бежать || run jumping
ņe женщина || woman
ņeb̦e мать || mother
ņeboj прошлый || past, bygone
ņeda «аргишница» || trace of a sled caravan
ņedarma дорога (постоянная) || (stable) road 
ņedьb̦a плата (наёмная) || payment, hire
ņija дочь материнской сестры || mother’s sister’s daughter 
ņilā делать гладким, гладить || flatten, polish
ņeleș жениться || marry
ņeļçɧ, D ņeļçand струг || plane (for shaving wood)
ņēma сон || sleep
ņemə̄j мозг || brain
ņe nādū жена брата || brother’s wife
ņenawə̄j правый || right
ņenașa правда || truth
ņendumdaș заприметить, заметить; метку сделать || notice, mark
ņendumdoɧma метка (у оленя) || mark (of a deer)
ņena сердиться || be angry
ņeņa сестра || sister
ņēņāŋg комар || mosquito
ņenəj настоящий || true
ņenəc̄ɧ, D nenəçand человек || person
ņenzad выдра || otter
ņenza прямой || straight
ņenzana прямой || straight
ņenzam я прямой || I am straight
ņenzano ŋəș быть прямым || be straight
ņenzahaļç подвинуться || move a few
ņenz̦emda направить, выправить || direct, straighten
ņenzla подвинуться || move a few
ņenz̦umz̦ выпрямиться || straighten up
ņenz̦amḑe сердить || irritate
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ņenz̦amz̦ сердиться || be angry
ņeņu дочка || daughter
nerɧ  сперва (Т раньше, прежде) || at first (T earlier, first)
ņerņana сперва (Т раньше, прежде) || at first (T earlier, first)
[ņerņa]

D ņerņaɧ вперед || forward
L ņerņana спереди || in front 
Ab. ņerņand спереди || from the front
P ņerņamna спереди вдоль || ahead along

ņerņāŋь передний || front
ņerь̄  прежний, передний, первый || previous, front, first
ņer прежний, передний, первый || previous, front, first
ņerka тальник || willow
ņerm ̦a прорубь || ice hole
ņenșam̦eņḑa передовик || foreman
ņertanz̦ чтобы прорубь сделать || to make an ice hole
ņero ерник ивовый || dwarf willow 
ņerojjad уголья от еры || willow coal
ņerțē опередить || leave behind
ņerç ходить по воду || bring water
ņerwac заработать || earn
ņesə̄jwona снова || again
nēwhь старый || old, past
ņī пояс || girdle
ņib̦e игла || needle
ņib̦ero мошка || midge
ņid сверху || from above
ņidь̄ k хрящ || cartilage
ņidwale нанять || hire
ņiḑe крепь (Т власть) || strength (T power)
[ņi]

D ņiɧ наверх || up
L ņiņe сверху на || on
P ņimne по верху || along the top

ņiɧŋəs матка || womb
ņimḑe называть || name
ņimņe сосать || suck
ņin боковая жердь у нарт || side crossbar in the sledge
ņiņdь муж старшей сестры || elder sister’s husband
ņiņz̦iɧ, D ņinzind нёбо || palate
ņiņzim̦e (Т нинзиˮмя) пух || fluff
ņiŋgā ощипывать (птицу) || plume
ņirçɧ бровь || eyebrow
ņirɧ, D ņirt черень (Т черенок) || haft (T handle)
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ņiș не быть || be not
ņi ŋaɧ не есть (отсутствует) || is not (is absent) 3sg 
ņișe|a отец || father
ņișum̦a приплод || offspring
ņițiɧ, D ņițit развилка на тыльном конце стрелы || fork at the rear 

end of the arrow
ņiç родиться, родить (про собаку, оленя) (Т отелиться, 

ощениться) || bear, be born (of dog, deer) (T whelp, 
calve)

ņō дверь || door
ņojad порог двери || threshold
ņōdalç гонять || chase
ņoho вспотеть || perspire
ņoholɧ мусор || garbage
noholc запачкать || soil
ņohoptā заставить вспотеть || make sweat
ņōje налим || burbot
ņoloko маленький || small
ņorakuç догнать, настичь || catch up
ņotļē засватать (Т отдать или получить часть калыма в 

виде задатка за невесту) || get the consent to be wife (T 
to give or receive a part of the bride price as a deposit 
for the bride)

ņotorç бегать за теленком || run after calf
ņū сын || son
ņu поперечина для котла || cross stick for the boiler
ņubeç называться || be named
ņuça целовать || kiss
ņudemz̦ стать маленьким || become small
ņuderç тащить, волочить по земле || to drag on the ground
ņuhuļe тащить, тянуть || pull
ņukoçe маленький, малый детеныш || small, baby
ņulak мягкий || soft
ņulkamda размягчить || soften
ņulkamz̦ стать мягким || become soft
ņumɧ, D ņumd имя || name
ņuņe гагара || loon
ņuŋg щедрый || generous
ņūrka осина || aspen
ņurteɧeɧ сперва || at first
ņurțej первый || first
nuta [pro ņuta] тянуть, тащить || pull, drag

Ŋ
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ŋa злой дух || evil spirit
ŋaçekь ребёнок || child
ŋada даль || distance
ŋadan на сторону || to the side
ŋadahand на стороне || on the side
ŋadahь чужой || outsider
ŋadarabəj разорванный || torn
ŋadarta разорвать || tear
ŋaḑa быть видным || be visible
ŋaḑimḑe показать || show
ŋaḑim̦z̦ стать видным || become visible 
ŋaḑp̧amda потому || because
ŋahaɧ далеко || far
ŋaɧ на! возьми! || here you are, take it
ŋaɧjehь̄ прежний, давний || former, previous
ŋaɧŋo чёрная утка || black duck
ŋajbarç абартать (есть сырым) || eat raw
ŋajabəj сырой (не варёный) || raw
ŋajemda жирным сделать || make fat
ŋajba жирный || fat
ŋājumz̦ стать оттепельным || thaw
ŋala съесть, сожрать || eat, gorge
ŋāmda(ș) сидеть || be sitting
ŋamdəɧ трава || grass
ŋamţo сесть || sit down
ŋamdorɧ постель для сидения || sitting place
ŋamdoçɧ сидение, стул, табурет || seating, chair, stool
ŋamge | amge  что || what
ŋamdəhawa что-то || something
ŋamgəhərt ничто || nothing
ŋamgəwbowna немного || some
ŋamgəŗi что-то || something
ŋam̦e титька, молоко || breast, milk
ŋam̦e сосать || suck
ŋam̦eta дать сосать || suckle
ŋamnalь сладкий, вкусный || sweet, tasty
ŋamza мясо, тело, туша || meat, body, carcass
ŋam̦z̦ | ŋamz̦ есть || eat
ŋamta(ș) посадить || set down
ŋana, ŋahana давно || long ago
ŋaņi другой || another
ŋāniɧ опять, снова, в другой раз || again, anew, next time
ŋano лодка || boat
ŋānzaç мочиться || urinate
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ŋanz̦i моча || urine
ŋaŋc мочевой пузырь || urinary bladder
ŋapt запах || smell
ŋapte пахнуть, вонять || smell, stink
ŋapţije учуять, унюхать || smell, scent
ŋārad величина || size
ta ŋar такой большой || such large
ŋāramda вырастить, воспитать || raise, bring up
ŋaram̦z̦ вырасти, стать большим || grow up
ŋariteda как только || as soon
ŋarka большой || large
ŋarmi выросший, пожилой || full-grown, aged
ŋarŋgьj носовые раковины || wings of the nose
ŋarŋōrç чихать || sneeze
ŋartīɧ морской заяц || bearded seal, Erignathus barbatus
ŋārwəj носок ноги || toe
ŋaslara выбросить на берег || wash ashore
ŋaţe ждать || wait
ŋaţeļe долг || debt
ŋaţebōrç задолжать, быть должным || owe
ŋatebţe займ делать у кого-нибудь || borrow from so.
ŋawalɧ нажива || profit
ŋawar еда || food
ŋawarși без еды || without food
ŋawla кормить || feed
ŋawlad нажива || profit
ŋāwna раньше || earlier
ŋaworç кушать || eat
ŋə нога || leg
ŋəbt волос || hair
ŋəbtōpərç ножницы || scissors
ŋəbtiɧe конь, лошадь || horse
ŋədalawa верста || verst (1066.8 m)
ŋə̄daļo ехать (на легковой нарте) || go on a light sledge
ŋəḑara опустить, упустить, послать || drop, let go, send
ŋədabta опустить, упустить, послать || drop, let go, send
ŋədaļoș легковая нарта || light sledge
ŋə̄ça, отец || father
ŋəjabta имя || name
ŋəjeșa голень, берцо || shank, leg
ŋərm север || North
ŋəŗoda осеновать || spend autumn
ŋəŗoj осень, осенний || autumn
ŋəŗomz̦ стать осенью || become autumn
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ŋədalorc разъезжать налегке || travel without luggage
ŋərta поить, напоить || give to drink
ŋər̄ç пить || drink
ŋəș быть || be, exist

janāna ŋəș быть смирным || be quiet
sawaraha ŋəs’ нравиться || please
sawəj ŋə̄ș иметь, обладать || have
șib̦i ŋəș быть лёгким || be light

ŋə̄șeɧ, D ŋəșand мешок || bag
ŋəsi стоянка с несколькими чумами || camp with several 

tents
ŋəso остановиться чумом || make a tent, camp out
ŋə̄sōɧ сустав || joint, articulation
ŋəsond до || until
ŋəsoŋgana в, при || in, inside
ŋəsoŋgad от || from
ŋəsomna вдоль || along
ŋə̄taç колоть, уколоть || pick, prick
ŋəw сват || matchmaker
ŋəwa  голова || head
ŋəwada перестать || cease
ŋə̄wə̄j мозг || brain
ŋəwəç (Т ӈэвейцьʼ) череп || skull
ŋəwəç сватать || ask in marriage
ŋьlad снизу || from below
ŋьļeka злой дух || evil spirit
ŋьlmna по низу || low, along the ground
ŋьn лук || bow
ŋьnab тесть, старший брат жены || father-in-law, wife’s elder 

brother
ŋьsma Ижма || Izhma (town, river)
ŋьtarma ругательство (встречается как имя) || curse (occurs as 

a name)
ŋьwarç сжать || set, put
ŋōbkad часто || often
ŋōbkana вместе, совместно, зараз || together, jointly
ŋoblad по одному || alone
ŋobtaļcana вдруг || suddenly
ŋobpir постоянно || constantly
ŋobșerŋəda совместный, общий || joint, common
ŋobt вместе || together
ŋobtamņa всё равно || all the same
ŋōbtarem так же || also
ŋobtikь всё равно || all the same
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ŋobtolas всё равно || anyway
ŋod хоть бы, тоже || at least, also
ŋoḑako бисер || bead(s)
ŋoḑe ягода || berry
ŋoḑemp̧a черёмуха || bird cherry tree
ŋohola плыть (держаться на поверхности, не тонуть) || float
ŋojakɧ редкий, редко || rare
ŋōka много || many, much

tāŋōk столько || so many, so much
tā ŋōk столько, так много || so much, as much
tāŋōkamb̦ej столько || so many, so much
tāŋōkamdej столький || so many

ŋokamda добавить, прибавить || add
ŋoļep̧a краска || color
ŋopoj один || one
ŋopojɧ однажды || once
ŋota красить, выкрасить || color
ŋouça овца || sheep
ŋu шест для чума || tent pole
ŋuda рука || hand
ŋudunta, ger  след
ŋuduntajaș прокладывать || pave trace
ŋuhud верхняя губа || upper lip
ŋuɧ, D ŋut след, дорога || trace, way
ŋujā простой, слабый, свободный || uneffected, slack, loose
ŋuji слабый || slack
ŋuliɧ очень || very
ŋumɧ, D ŋumd трава || grass
ŋumbija указательный палец || forefinger

P
pād мешок || sack
pada писать || write
pādaļç поставить || stand
padar бумага, письмо, буква || paper, message, letter
pādawi пестрый || variegated
paḑe желчь || gall
padla стоять (про чум) || stand (tent)
padna писать || write
padta разрисовать, сделать пёстрым || cover with drawings, 

make colorfull
pādū щека || cheek
paha бухта || bay
pahaɧ ствол (дерева) || (tree) trunk
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paɧm̦a острый || sharp
paj кривой, косой || crooked, skew
pajdь щека || cheek
pajdьk куропатка || partridge
pajha язь || ide
pājjer нарыв || abscess
pajjo ива (чёрная) || (swamp) willow
pakaļç залезть || climb
pakaļe  затихать || calm down
palç see padalç
paļçerç испражняться || defecate
palebta окунуть (в воду) || dip (into water)
palɧ густой || dense
pali сабля, меч || sabre, sword
palita носить меч || wear a sabre or sword
palitana солдат || soldier
palka кал || excrement
palkurɧ, D palkurt сиг || whitefish
pam̦em̦de точить || sharpen
pam̦em̦z̦ отточиться, стать острым || become sharp
pan, ban панда (Т край, подол) || lap, skirt (T hem)
pana наполниться, быть полным || be full, become full
panda нагрузить || load
panɧna полный || full
panī одежда (женская) || (woman’s) clothes
paņșeɧe вошь || louse
paŋa see paŋg
paŋg 1. стебель, сосуд кровеносный, 2. порог (двери) || 1. 

stalk, blood vessel, 2. threshold
pāŋg доска для разделки мяса || board for cutting meat
paŋgalarɧ коса (женская) || plait
paŋgaļç вертеть, сучить, плести || spin, braid 
paŋoda взрослый || adult
papa | pāpa младший брат, младшая сестра || younger brother or 

sister
parā гореть || burn
paraç потрясти || shake
paradā сжечь, спалить || burn, scorch
pāŗē | pare лабаз (на сваях) || warehouse on pillars
parəɧ, D parənd сверло || drill
pareŋoda царь || tsar, king
pareŋoс сверлить || drill
paŗiḑe быть чёрным || be black
paŗiḑena чёрный || black
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parka парка || parka
parma стать чёрным || become black
parmaŗe чернить || blacken
parne злой дух || evil spirit
paromba торопиться, спешить || hurry, hasten
parombā подгонять || urge on
paskoj | baskoj красивый || beautiful
pat чехол || case, cover
pāwə̄j затылок || back of the head, occiput
pə камень || stone
pə̄ камень, стекло || stone, glass
pə̄btaș завернуть, закутать || wrap, bungle
pədara лес || forest
pə̄daș устать, утомиться || get tired
pə̄dawa молодецкий, работящий || brave, hard-working
pə̄ho юкола || dried fish
pəjje лоб || forehead
pə̄ņz̦ класть, ставить || put
pəŋga постель || bedding
pə̄rç делать, сделать, сделаться || do, make

ŋərtapə̅rç ножницы || scissors
șadopərç [sic!] зеркало || mirror

[bərta]
jiləmbərta жизнетворец || creator of life
mərcembərta бекас || snipe

pə̄rɧ мошонка || scrotum
pəta дрова колоть || chop firewood
pə̄wa быть тёмным || be dark
pə̄wḑu полено [sic!] || log
pəwḑumьɧ вечером || in the evening
pəwșum̦bi вечер || evening
pəwșum̦z̦ темнеть, стемнеть || get dark
pəwuḑa тёмный || dark
pitţeɧm̦e клеймо || brand
po год || year
pōd открытое место, где можно ехать || open space, good 

for sledge driving
poda драться || fight
pōdā смокнуть [sic!], вымокнуть || get wet
poḑērç запрячь || harness
poḑerɧ, D podert лямка || strap, rein
poho поправиться, выздороветь || get better, recover
pohobəj подходящий || proper, suitable
pohōbə̄j лучше || better



  Nenets vocabulary by Evladov   225

pohora к концу приблизиться || approach the end
poɧ, D pond  промежуток || interval
pōlkadā потерять сознание || lose consciousness
pomna по середине || along the middle

șiḑemboŋə вдвоём || two together
șiḑemboriŋə вдвоём || two together
ņaharamboŋə втроём || three together
ņaharamboriŋə втроём || three together
ţetmboŋə вчетвером || four together
ţetmboriŋə вчетвером || four together
haņz̦erɧ pon как долго? || how long?

poŋgad с середины || from the middle
pu

lambakompu место ниже лопатки || place below the shoulder blade
pūç дуть || blow
pud наплавы и кабасья, подвески к косе || thread and metal 

plait decoration
pūdā следовать за кем- нибудь || to follow sb.
pudapta высыпать || pour out (tr.)
pudara сыпаться || pour out (intr.)
pūdina последний || last
puḑum̦z̦, puḑo моросить || drizzle
puhuça старуха || old woman
puhuj птица (Т филин) || bird (T eagle owl)
puj, pujwəɧ задняя часть || back part
puja тереть || rub
pujda к концу саней припрячь (Т олень, привязанный к 

задку нарты) || tie to the sledge back (T reindeer tied to 
the back of sledge)

pujwəɧ, D pujwət зад || back
pul мост || bridge
pula быть унесённым ветром || be taken by the wind
pulapta унести (про ветер) || take away (wind)
pūlь колено || knee
pulьpţo встать на колени || kneel down
pumna за || after

pumnan за мной || after me, behind me
pumnand за тобой || after you, behind you

pūna после, за || after, behind
pūņad сзади || (from) behind
pūnaɧ назад || back(wards)
puņamna позади вдоль || behind along
pūņana позади || after, behind
puņaŋь задний || back, hind
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punu мох (строевой) || building moss
punzo сустав на задней ноге || joint on a hind leg
punzo|a воровать || steal
purɧ, D purt ржавчина, плесень || rust, mould
pus кусок || piece
pusan кусок || piece
pь̄     ׄ  da он/a || s/he
pьdar ты || thou
pьdaraɧ вы pl || you pl
pьdariɧ вы du || you du
pьdartaș пороть (шов) || unpick
pьdaș вдеть || pass (through), thread
pьḑiɧ они du || they du
pьdoɧ они pl || they pl
pьjda чихнуть || sneeze
pьjje нос, клюв || nose, beak
pьjjeļo рог, растущий вперед || horn, growing forward
pьŋga качель || swing
pьŋgəlapta качать || swing (tr.)
pьŋgərç качаться || swing (intr.)
pьŋgə̄rç качать ребенка || rock a baby
pьŗe щука || pike
pьrkoptɧ,  подушка || pillow
D pьrkoptot
pьumi (Т пывумы) «обычайный» (T выветренный, проветренный) || 

ordinary (T weathered, ventilated)
pьw летний вечер || summer evening

P̧

p̨̨̧a дерево, дрова || wood
p̨̨̧a jaŋgo пасть (букв. деревянный капкан – ML) || trap (lit. 

wooden trap)
p̧aɧ, D p̧at крюк || hook
p̧aș начинать, действовать, делать || begin, start, act
p̨̨̧așik пуговица в оленьей упряжке || button in the reindeer 

harness
p̨̨̧ata тяжело дышать || pant, puff
p̧e [stone]

haj p̨̨̧e сережка || earring (lit. ear stone)
p̨̨̧eb | p̨̨̧ebo луб (у ивы) || (willow) bast
p̧eb̦aș брат || brother
p̧eɧ, D p̧end ладонь || palm



  Nenets vocabulary by Evladov   227

p̧eļe половина || half
p̨̨̧eļe родственник || relative, kin
p̧ēmda лопнуть || burst
p̧em̦e трут из берёзовой губки || birch sponge tinder
p̨̨̧ena камыс || kamys (reindeer leg fell)
p̨̨̧enḑer горсть || hollow of the hand
p̨̨̧endeŗe заставить лопнуть, хлопнуть || make burst, flap
p̧enz̦erɧ бубен || tambourine
p̨̨̧eŋgapç колотушка для бубна || tambourine mallet
p̨̨̧erena родственница || kinswoman
p̧erna крест || cross
p̧i ночь || night
p̨̨̧ibţiɧ нижняя губа || underlip
p̧iɧ ночью || at night
p̧iɧm̦e штаны || trousers
p̨̨̧ikç большой палец || thumb
p̧iļiɧ совсем || quite
p̧ilkabtь страшный || fearful
p̧iļo овод || gadfly
p̨̨̧iluç бояться || be afraid of 
p̨̨̧ina бояться || be afraid of
p̧iņad оттуда || from there
p̧iņaɧ туда || there
p̨̨̧iņamna по тому месту || along that place
p̨̨̧iņan! молчи! (на собаку) || shut up! (to a dog)
p̧iņana там || there
p̧inda рубить || chop
p̧inda рубка || chopping
p̧inșiḑewь копчёное мясо || smoked meat
p̧iņz̦iḑewь копченое мясо (полтуши) || smoked meat (side of 

butchered animal)
p̧irad высота || height
p̧iram̦z̦ стать высоким || grow high
p̧irçe высокий || high
p̨̨̧irçi | p̨̨̧ircij брюхо (у птицы, рыбы) || belly (of fish or bird)
p̧iŗeç мочь || be able to
p̧iŗeș варить || cook
p̧iŗibţa девка || girl
p̨̨̧iŗiwe горб у оленя || deer hump
p̧iș вскипеть || boil up
p̧ișe мышь || mouse
p̧ișenz̦ смеяться || laugh
p̧ișɧ, D p̧ișand смех || laugh
p̨̨̧iţeș метку сделать || make a mark



228   Marina Lyublinskaya

p̧itɧ, D p̨̨̧itat магический инструмент || magic tool (T tool to scare 
away beasts or evil spirits)

p̧iuba | p̧iubo канат || rope
p̧iunz̦ страшный || frightful
p̧iwa пимы || boots
p̨̨̧iwdawəj неварёный, недовареный || uncooked, half-cooked
p̧iwi вареный || cooked
p̨̨̧ūdī первая жена || first wife
p̨̨̧uŋg ерник || dwarf shrub, (Arctic) birch
p̧urç искать || find

S
sā постромка «сумы» (Т постромка, упряжь) || traces 

(T traces, harness)
sa выражение страха, испуга || expression of fear, terror
sac быть бойким || be smart, quick
sacɧ ? (Т быть ловким, сильным, проворным) || ? (T be 

strong, smart)
sacɧ очень || very
saba зарядить ружье || charge a gun
sabca плевать || spit
sabū пузырь || bubble
sādā выстегать || lash
sāda лужа || puddle
sādako dim лужа || puddle
sahaļc черпать || laddle, scoop
saham̦z̦ быть бойким || be smart, quick
saɧa ? (он – сильный – ML) || (s/he is strong)
saɧla глупец, дурак || fool
saɧlako dim глупец, дурак || fool
sājerā утопить (предмет) || drown (sth.)
sājnorc воевать || fight 
salaba лед || ice
salc вернуться, возвратиться || return
sālja блестеть, сверкать || sparkle, twinkle
salmanz̦ заставить вернуться || make return
salmuj гладкий || plain
salmuk гладкий || plain
sāļe мыс || cape
saļeḑer мысовые (название рода) || cape inhabitants (clan 

name)
I. saļik пень || stub
II. saļik локоть || elbow
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saļņa постель, которую стелят поверх подушки || bedding 
over pillow

samlaŋg пять || five
samļaŋg jaŋgane пятнадцать || fifteen
samļaŋglad по пять || five by five
samļaŋgmana по пять || five by five
samļașemḑej пятый || fifth
samlaemdoɧma пятая часть || fifth part
sāmpadā проводить душу покойника || guide the soul of a 

deceased person
sanarc прыгать, скакать, соскочить || skip, jump (off)
sanarəj град || hail
sanərɧ ? (Т 1. прыгать, скакать, 2. печорец, житель печер-

ских селений) ||? (T 1. skip, jump, 2. inhabitant of a 
settlement on the Pechora river)

saņe смокнуть, отсыреть || become wet
saņiɧ, D saņit хвост || tail
saņipte намочить || make wet
sanla запрыгать || start jumping
sanarc запрыгать || start jumping
sanōc собрать || collect
saņuj сырой, мокрый || moist, wet
saŋo взгляд || look
saŋgawoɧo тяжелый || heavy
saŋgawoɧlç сделать тяжелым || make heavy
saŋger penis || penis
sapac рубить || cut
sapada застать || catch
sapc(ɧ) слюна || saliva
sapk голяшки || shank
sapkaș копать, рыть, разрыть || dig 
sarā окружить (напр. пеcца) || encircle (e.g. a polar fox)
sarkapta заткнуть (напр. дыру) || plug (e.g. a hole)
sārm̦īk костяшка на аркане || stone on a lasso
sarm̦ik волк (зверь) || wolf (wild animal)
sārņu яйцо (птицы) || bird’s egg
sāŗo дождь || rain
șārp̧a тропка || path
șaŗum̦z̦ идти (про дождь) || to rain
sawa хороший || good
sawawna хорошо || well
sawa шапка || cap
sawəj имеющий, обладающий || having, possessing (word 

formation morpheme – ML)
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sawok совик || men’s overcoat
sāwok острие (палки) || spike (of a stick)
sawumda поправить, улучшить || improve, make better
sawum̦z̦ поправиться, улучшиться, выздороветь || get better, 

recover
sawuc хвалить || praise
səhərɧ тонкое место || thin place
sə̄dā шить || sew
sə̄dorā шить || sew
sədŋəna кривой, косой || curve
sə̄dōɧ, D sədond шов || seam
sə̄dōɧma нитка || thread
sə̄ja утонуть || drown
səjarɧ, D səjart якорь (подвязанный камень) || anchor (attached stone)
sə̄lā сушить || dry
səluj сухой || dry
sərako белый || white
səra вдовец, вдова || widow
səraptɧ, D səraptat «тита», изморозь (Т оледенение)|| hoar-frost (T glacia-

tion)
I. sə̄rɧ, D sərt соль || salt
II. sə̄rɧ, D sərt белый || white
sə̄rotā солить || to salt
sə̄w глаз || eye

səw jejțewь ? (букв. разукрашенный глаз – ML) || ? (lit. decorated eye)
sew jejtewь̄   tь олень у которого вокруг глаз есть шерсть, отличная от 

общего фона || deer with hair of a different colour around the 
eyes

səwșalam̦z̦ ослепнуть || become blind
sь̄  ׄ dь̄ бедро || hip
sьhьda завязать || tie (up), bind (up)
sьm̦zi шесты, где укрепляют крюк котла || poles for fixing 

the boiler hook
sьŋgadā бздеть (с шумом выпускать газы – ML) || flatulate
sь̄  ׄ  ra снег || snow
sьŗimda идти (про снег) || to snow
sьrьça важенка перед первым отелом || female reindeer 

before the first calving
sьrta начертать снегом || draw with the snow
sьrc глядеть || look
sь̄  ׄ  wь зима || winter
soɧomɧ, D soɧomd медведица (Ursa major – ML) || female bear 
sohomda душить || strangle
sohomdamba давить || press
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soja родиться (про человека) || be born (humans)
sojaɧ родись! || come!
sojapta родить (про человека) || give birth
sōjela побег || escape
sōjera зарасти || be overgrown
soramuŋg кулак || fist
soș идти || go
sōtь сопка, кряж || hill, mound
sāc черпать, начерпать || draw, scoop
suļako (T сую) олененок || reindeer calf
suha толкать, подталкивать, тузить || push (slightly), pommel
sūjīk почка (у животного) || (animal) kidney
sujk теленок || calf
sul передняя часть постели || front part of the bed 
suloɧma заплата (напр. на нартах) || patch (e.g. on a sled)
sūborç починить, изладить || repair
sūlba мездра || inner side of a hide
susaș не стать (Т кончиться, израсходоваться) || disappear 

(T finish, be consumed)

S ̦
șaɧ, D sad лицо, гора, кряж || face, mountain ridge
șabarç тесать || hew
șabrțeɧme щепка || splinter
șabt луб || bast
șabtaɧ сейчас || now
șahabta сейчас || now
șāwū нарта для чумовых досок (нечистая) || sledge for the 

tent-floor boards (unclean)
șadola вывернуть || turn out
șadopərc зеркало || mirrow
șahaɧ когда || when
șahabtaɧ see șabtaɧ
șahaŋgartɧ никогда || never
șahartɧ никогда || never
șahaŗiɧ однажды || once
șahaļç кусать || bite
șalɧ, șaland подмышка || underarm
șalmḑe обез[?]ить (лишить чего-нибудь) || make without 

smth., deprive of smth.
șalu|om̦z̦ лишиться чего- нибудь || lose, be deprived of smth.

ji șalu|om̦z̦ ума лишиться || go out of one’s mind
șam̦ak сколько, как много || how much, how many
șam̦bir сколько, как много || how much, how many
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șambirta сколько, как много || how much, how many
șaŋok сколько, как много || how much, how many
șam̦birhart нисколько || not at all, nothing

D șam̦birhartan
L șam̦birhartahana
Ab. șam̦birharthad
P șam̦birhartuwna

șamdara жарить, коптить || fry, roast, smoke
șamdəj поганый || unclean
șan костяшка узды || harness bead
șar сколько || how many, how much
șaņe когда || when
șaņemdej который (по счету) || which (when counting)
șaņiɧ сколько раз || how many times

șaņiɧ ŋəptaŋgo когда-нибудь, однажды || somewhen, once
șanoko игрушка || toy
șanokoș играть || play
șaņz̦ жалеть, любить || pity, love
șaņz̦a сало || fat
șaņu личинка горлового овода || larva of gadfly Gasterophilus
șaŋār какой большой || how big
șaŋok сколько || how many, how much
șaŋoka сколько || how many, how much
șaŋokuwna сколько || how many, how much
șaŋokaŗu сколько-нибудь || some, some quantity
șaŋguna когда-то, однажды || some time, once
șar табак || tobacco
șara завязать || tie (up)
șamp̧a трубка (курительная) || smoke pipe
șaș | z̦aș быть, стать без чего-нибудь || be, become without sth. 

(word formation morpheme – ML)
șataņaɧ влево || to the left
șataņaŋь левый || left
șatoŗik кусачий || biting
șātorəj щука || pike
șatorç кусать || bite
șauta нельма || white salmon
ședa сопка || hill
ședa / çeda без, не имеющий, лишенный || without, lacking (word 

formation morpheme – ML)
ședar ?
șej сердце || heart
șeje часть чума у двери || inside part of tent near the exit
șekar penis || penis
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șel свояки || brothers-in-law
șela чесать (рог от кожицы) || scratch off (the skin of a horn)
șemb̦ad наплав (поплавок – ML) || float
șenz | șeņz̦a | здоровый || healthy
șeņșa 
[șeņz̦a]

ho șeņz̦a рябчик || hazel-grouse
șēŋga ночевать || spend the night
șeŋga колокольчик || bell
șep карман || pocket
șer [-wise]

jambșer по длине || lengthwise
șerɧ, D șert вещь || thing
șera надеть || take on
șerebte одеть (кого- нибудь) || clothe smb.
șerkьta особый, отдельный || special, individual
șerta делать || do, make
șewə̄j охапка || armful
șewolc обнять || embrace
șī дыра || hole
șiɧ, D șind 1. крышка; 2. место против входа в чуме || 1. cover; 2. 

place opposite the entrance in the tent 
șiɧiw семь || seven
șiɧiwjaŋgaņe семнадцать || seventeen
șibimdej седьмой || seventh
șibimdoɧma седьмая часть || seventh part
șīb̦i легко || easily
șib̦iwna по легкому || easily
șibic легкий || easy
șib̦e личинка слепня и овода (?) || larva of a gadfly (?)
șib̦eko самка || female animal
șidəŋgəḑo рысью идти || to trot
șiḑe разбудить || wake up (tr.)
șiḑa|e два || two
șiḑejaŋgane двенадцать || twelve
șiḑe-jaŋgor дважды || twice
șidem̦uɧ оба || both
șiḑeŋə вдвоем || two together
șiḑembojriŋə вдвоем || two together
șiḑemboŋə вдвоем || two together
șidesɧ, D șidert двухлетний || two years old
șiderɧ окно || window
șidlad по два || two by two
șiḑasamna по два || two by two
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șiḑemana по два || two by two
șidntet восемь || eight
șidntetemdej восьмой || eighth
șidntetemoɧma восьмая часть || eighth part
șidьbtь оба || both
șiḑo проснуться || wake up
șidŗaŋg тень || shade
șidtьɧ оба || both
șiherь̄ дорога (обычная) || (usual) road
șijak врун || liar
șije оселок || rub
șījē врать, лгать || lie
șijeņiç(ɧ) название месяца (B месяц ложного отела – приблиз. 

апрель) || name of a month (B false calving month – ca. 
April)

șijeșe сталь || steel
șijțe точить (на оселке) || whet
șilç точить || sharpen
șiņaka «синякуй» (часть чума, противоположная входу – 

ML) || place in the tent opposite the entrance
șiņder то, что находится в «синякуе» || what is opposite the 

entrance of the tent
șiņo туман, «чевыл» || fog
șinta покрыть || to cover
șiŋg ступня || foot
șipoj ? (аттрибутивный суффикс отсутствия ч-л – ML) || 

caritive suffix
șirkaɧļo оскалить (зубы), захохотать || bare one’s teeth, burst 

out laughing
șirkaļç id.
șiso муравей || ant
șișu пена || foam
șit G of pьdar ты || thou
șic продырявить || make a hole
șiwa лопата || spade
șo горло (пищевод) || throat, gullet
șob̦e сюма (шапка с наплечниками, из оленины, шерстью 

внутрь) (Т капюшон малицы или совика) || hat with 
the fur inside, with shoulder cover (Т hooded coat)

șojɧ, D șojand затор на реке || blocking on a river
șojdarc всхлипывать || sob
șojerɧ, D șojert дуга у зыбки || ear of a cradle
șoņz̦ полость, внутренность || cavity, inside
șuɧ, D șund пуп || navel
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șudarc свистеть || whistle
șūdь̄ лопатка, крыльце || blade
șudbarç старина || olden time
șumb обух || butt
șun пар || steam
șundь безрогий, дикий || hornless, wild
șune дочь сестры или старшего брата матери || daughter of 

mother’s sister or elder brother
șunraha голубой || blue 
șur водоворот || whirlpool
șurɧ, D șurt поясок, к которому подвязывают пимы || belt to which 

the boots are tied up 
șura вертеться || turn, fidget
șurahale кругом уйти, обернуться || go round, look back
șuŗi нарочно, умышленно || purposely, wittingly
șurmba бегать || run
șurņa вертлюк || swivel
șurtaw круглый || round
șurte закруглить (например, линию) || make round (e.g. a 

line)
șurç запрятать || to hide

T
ta dem

ta jolcaŋgana в эту пору || at this/that period
ta malgana в это время || at this/that time
ta malgь в это время || at this/that time
ta ŋəsoŋgana в это время || at this/that time
ta ŋok столь много || so many, so much
tā ŋār столь велик || so big

tambir столький || so many
taɧ, D tand лето || summer
taɧlij ближний || near
taɧlijeda этот из многих || this/that one of many

D taɧlijen
L taɧlijehəna
Ab. taɧlijehəd
P taɧlijemna

taɧlijejumɧ этот вот из двух || this/that one of two
D taɧlijumd
L taɧlijumgana
Ab. taɧlijumgad
P taɧlijumna

taɧņaɧ, D taɧņand коса (из волос) || plait
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tab песок || sand
tābada приказать, заставить || order, force
tabal hard Тобольск || Tobolsk
tab̦alç свисать (про пимы, <illegible>) || hang down (boots)
tabțe одёнки из жира, сала (гуща на дне – ML) || dregs from 

fat, lard (pot crust)
tāḑeb̦e шаман || shaman
taḑebțeŋgo шаманить || shamanise
taḑebco дух (помощник шамана) || (shaman’s helping) spirit
taḑeha больше впредь || henceforth
taha стонать || moan
tabumz̦ обноситься || wear out (clothes)
tahalь редкий || rare
tahaləda редкий || rare
tahalьɧ редко || rarely
tahapta I. сломать, сломать нечаянно; II. разменять деньги || 

I. break (tr.), break accidentally; II. change money
tahara сломаться || break (itr.)
taharuw непарный, неоднородный || unpaired, odd
taj темя || top of the head, crown
tajo туяс || birchbark box
takalo спрятаться || hide (itr.)
takale спрятать || hide (tr.)
takь̄ тот, там || that, there

D takən
L takəhəna
Ab. takəhəd
P takəwna

talɧma крышка || cover
tala закрыть, запереть || close, lock
talaɧ иди сюда! || come here! (imp 2sg.sbj)
talahar иди сюда! || come here! (hort 2sg.sbj)
talan tara сюда надо || one must go this way
talərma кража || theft
tāļe тайно || secretly
tālь̄ украсть, воровать || steal
tāļej вор || thief
tāļewa кража || theft
taļnaɧ сюда || here, this way
tāmba дать || give
tamb̦irkowna столько || so many, so much
tаmnа еще || else
tāmrā шевелиться || move
tāna гнать || turn out
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tānā наступить, залезть на что-нибудь || tread on sth., climb
tānarā мучить || torment
tanarcɧ, D tanarcand ступенька || footstep
taņa есть, имеется, быть налицо, иметься || be, exist, be 

present
[taņa-]

D taņaɧ туда || there
L taņana там || there
Ab. taņad оттуда || from there
P taņamna по тому месту || along there

tandajed взаймы || on loan
țaņz̦er пурга || snowstorm
taŋə ради || for
taŋgam̦z̦ досуг иметь || have leisure
taŋgь летний || summer
taŋoc летовать || spend the summer
[taŋgoşɧ]

jaj taŋgoşɧ мешалка || mixer
taparç пнуть ногой || kick
taphalc лягнуть || kick (reindeer or horse)
tarɧ волос, шерсть, перо || hair, fur, feather
I. tārā I. надо, быть нужным, II. стараться помогать || I. (be) 

necessary; II. try to help
II. tārā скакать || skip, hop
tarahad приметный || perceptible
taraw (Т таряв)  белка || squirrel
[tarca-]

D tarcan такому || to such
L tarcakana в таком || in such
Ab. tarcahad от такого || from such
P tarcawna по такому || along such

tarce такой || such
taŗemŋoɧ, D taŗemŋod так || so
tarhalç подпереть || support
tarka развилка, палец || fork, finger
tarkā застрять || stick, get stuck
tarkā темный || dark
tarkala сделать темным || make dark
tarkaļe сделаться темным || become dark
tāroc побороть || overcome
tarpa выйти || get out
tās целый || whole
tas двое || two
tasŋə вдвое || twice
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taş дать, принести || give, bring
taşehəj зеленый || green
taşiɧ вниз || down 

L taşina внизу || at the bottom
Ab. taşid снизу || from the bottom

taşij нижний || lowermost
taşimna P по низу || along the bottom
taşkuɧ пониже || lower

L taşkuna
Ab. taşkud
P taşkumna

taşiņaŋь нижний || lowermost
taşirimņe тайно || secretly
taso полубелая собака || half-white dog
tasu jam река Таз || Taz river
tat младшая жена || younger wife
tatu искры || sparkles
tawɧwa разгрызть, разжевать || crack, chew
tawa кишки с салом || entrails with fat
tawьɧ, pl tawьt тавгиец / тавгийцы (нганасане) || Tawgi (Nganasan)
tə береста || birch bark
tə̄baladaha редкий || rare
tə̄balь редкий || rare
tə̄balьɧ редко || rarely
tə̄c вытереть || wipe
təcce тряпка || rag
tədorc ругаться || swear
tədorapc спор || quarrel, dispute
tədopc спор || quarrel, dispute
təl подугор, ложбинка || (shallow) gully
tə̄mbarā обманывать || deceive
tə̄mda купить || buy
təmdorta купец || merchant
təmboj жила || sinew
tənako жила || sinew
tənz род, племя || clan, tribe
təra выбрать || select
tə̄rc стать оленщиком || become reindeer herder
təŗi простой || simple
təŗiɧ  напрасно, зря || useless, in vain
təta оленщик || reindeer herder
tə̄tna работать || work (lit. to herd reindeer)
təs капля || drop
tə̄sā капать || drop
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tə̄saptā капать || drop
təwa хвост || tail
təwa достичь || reach
təwaş ger достичь || reach
tə̄wrā принести || bring
tь олень || reindeer
tьwka, təwka, tuwka топор || axe
tьbkawco желна || black woodpecker
tьdəɧ , D tьdənd кедр || cedar
tь̄  ׄ  je узкий || narrow
tь̄  ׄ  jik узкий || narrow
tь̄  ׄ  jemdā сузить || narrow
tьna мырка (кончик носа животного) || end of the nose of a 

beast)
tьnzɧ, D tьnzand аркан || lasso
tьrā сохнуть || dry
tь̄  ׄ  ra кулак || fist
tьrahalc inch ударить кулаком || punch
tьraptā сушить || make dry
tьŗec ударить кулаком || punch 
tьŗedorc драться кулаком || fight with one’s fists
tō озеро || lake
to перо, крыло || feather, wing
toɧ, D tond одеяло || coverlet
tōba копыто (большое) || hoof
tōbak «товаки» || fur boots
tobarɧ головки из камысов || boot vamp from reindeer leg 

hide
tad блевота || vomit
tōdlā топить, отоплять [sic!] || stoke, heat
tōdnorc блевать || vomit
tohō запуржить, занести снегом || cover with snow (in a 

blizzard)
tohō изучить, привыкнуть || learn, get accustomed
tohoɧ, D tohot ткань || textile
tohola обучить, приучить || teach, train
tohom̦z̦ стать червивым || become wormy
tohondāpco черви в мясе || worms in the meat
tohorā снегом засыпать || cover with snow
tohōrc ягоды собирать || gather berries
tōjota быть покрытым || be covered
tolaŋgo считать, читать || count, read
tōlьrɧ, D tolьrt число || number
tōndāa (pro tōndā) покрыть, накрыть || cover
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tōra перо у рыбы; кормовое весло || fish fin, stern oar
tora мелкий || shallow
torik мелкий || shallow
torawəj мелкий || shallow
toş прийти || come
tu огонь || fire
tuɧ, D tut сало || lard
tudako гриб || mushroom
tuhu финка (в рыбе, в мясе) || bladder worm
tujaɧ, D tujat зола || ashes
tujoç молиться || pray
tulьna блестеть || shine
tumda заметить || notice
tuņi ружье || gun
tungos (Т туңго”)  тунгус || Tungus
turc iter приходить || come
tūroc харкать || expectorate
tuteɧ, D tuțand мешочек || small bag (of women)

Ț
[țaha- behind, after]

D du țahajuņaɧ
L du țahajuņana
Ab. du țahajuņad
P du țahajunamna

țab̦iho стучать || knock
țab̦ipta надоедать || bother, bore
țagat! междометие (на собаку кричат) || intj (to a dog)
țahaɧ D туда || there

L țahana там дальше || over there
Ab. țahad [from over there]
P țahamna [along over there]

țahaņa D в другую сторону || into another direction
L țahaņana на другой стороне || on another side
Ab. țahaņad с другой стороны || from another side
P țahaņamna по другой стороне || on another side

țahakuɧ D в другую сторону || in another direction
L țahakuna на другой стороне || on another side
Ab. țahakud с другой стороны || from another side

[țaku-]
țej țakuj jaļeɧ позавчера || day before yesterday

huņij țakuna послезавтра || day after tomorrow
țalnərc полоскаться (в воде) || splash (in water)
țamɧ на! || take it!
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țemɧ нате! || take it! pl
țāmdəɧ, D țāmdət лягушка || frog
țanarc лететь (про искры) || fly (sparks)
țāņo мало || a little
țāņowna мало || a little
țaņohorțɧ нисколько || nothing at all
țaņokamboj немножко || a few
țaņumz̦ уменьшиться || diminish
țaŋgad плечевая кость || humeral bone
 ŋudan taŋgad id.
țarɧ, D țart жабры || gills
țarc разделить || to separate
tarkabta зацепить || to hook
țeɧem тесемка для завязки пим || bootstrap
[țeɧm̦e]

jēş țeɧm̦e стружка от ножа || cuttings
jabr țeɧm̦e щепка || chip

teɧmecɧ, D teɧmecand тяж у пима || part of the boot where the straps are 
attached

țēb шпенек || pin
țeba запихать (заткнуть дыру) || push (plug a hole)
țebkabta смертельно ранить || wound mortally
țebkada умереть сразу (от выстрела) || die at once (from a shot)
țebtaɧ утром завтра || tomorrow morning
țebtəj завтрашний || tomorrow
țeci холодно || coldly
țecida холодный || cold
țedaɧ теперь, нынче || now, today
țedariɧ теперь, нынче || now, today
țehəɧ тот из многих || that one of many

D țehən
L țehəna
Ab. țehəhəd
P țehəwna

țehədaɧ тот из многих || that one of many
țehəjumɧ тот там из двух || that one of two

D țehəjumd
L țehəjumgana
Ab. țehəjumgad
P țehəjumna

țej вчерашний || yesterday’s
țej takuj jāle позавчера || day before yesterday
țej jaļe вчера || yesterday
țej takuj позавчерашний || from the day before yesterday
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țekalc заткнуть за шест || tuck behind a pole
țemza кадык || Adam’s apple

hungon țemza id.
țeņana вчера || yesterday

țeņana jaļeɧ вчера || yesterday
țeɧ вчера || yesterday
țencɧ колчан || quiver
țeņewa знать || know
țēņewana знающий, знакомый || knowing, known
țeņe помнить, вспоминать || remember, recollect
țenz̦ențe вспомнить || recall
țer содержимое || content
țerceda порожний (без содержимого) || empty (without con-

tent)
țerenz̦e копыто заднее || back hoof
țersawəj полный (с содержимым) || full (with content)
țerșalmḑe разгрузить || unload
țet четыре || four
țetaŋgane четырнадцать || fourteen
țetmana по четыре || four at a time 
țetlad по четыре || four at a time 
țetomdaɧma четверть || quarter
tewas дойти || reach
ți! признак удивления || intj of surprise 
ți слом дерева || tree pulling down
țīçi холодно || coldly
țiɧ, D ţit поперечина, на которой подвешивается котел с крю-

ком || cross-bar for the boiler hook
țib̦a сажень || sazhen (measure of length, ca. 2.13 m)
țib̦e зуб || tooth
țib̦ej кислый, гнилой || sour, rotten
țim̦z̦ подкиснуть, сгнить || turn sour, become rotted
țim̦ḑe проквасить, сгноить || make sour, let rot
țid тень || shadow
țidəɧ верно || correctly
țikь тот вот || that one
țikan D туда || that way 

L țikahana там || there
Ab. țikahad оттуда || from there
P țikawna по тому месту || along that place

țikaraha подобный тому || like that
D țikarahan
L țikarahana
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Ab. țikarahad
P țikarawna

țiļe остаток от рога у хора || remainder of reindeer bull’s 
horn

țin сруб || framework
ținda зацепиться, упасть || catch (on), fall down
țir облако || cloud
țirțen-to крыло || wing
țiŗeb̦a икра || caviar
țiŗe лететь || fly
țircɧ гребень || comb
țiș чесать, расчесывать || scratch
țīș улететь || fly away
țis | țisɧ сиденье || seat
țiș сесть (на нарту) || get on sledge
țiw «миндра» (мелочь – ML) || small things, small change
țiwak легкое || lung
țiwțej морж || walrus
țoho курья || old shallow riverbed
țona повесить на сушила || hang on a net dryer
țonz̦ вешала || net dryer
țonz̦ɧ, D țonz̦and вешала || net dryer
țonțerɧ, D țonțert спинка у нарты || sledge back
țoņa лиса || fox
țor крик || cry
țoŗena кричать || cry
țu рукав || sleeve
țuc поставить веху, тыку || put a landmark
țuɧ, D țut тычка, вешка || landmark
țuɧuj верхний || upper
țuɧunaŋь верхний || upper
țuɧuɧ | ţuɧ | țu наверх || up

L țuɧuna наверху || above
Ab. țuɧud сверху || from above
P țuɧumna по верху || along the top
D țuɧuņakun
L țuɧuņakuna
Ab. țuɧuņakud
P țuɧuņakumna

țuɧulc ger вытащить, добыть || pull out, get
țukon сюда || to this place

L țukohona здесь || here
Ab. țukohod отсюда || from this place
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țuku этот вот || this one
țukuɧ все || all
țukuraha подобный этому || like this

D țukurahan
L țukurahana
Ab. țukurahad
P țukurahamna

țukumboj совсем || quite
țukuliɧ совсем; все || quite; all
țukuçeɧ все || all
țula вытащить, добыть || pull out, get
țum̦u огнище, очаг || fireplace 
țunapta понюхать || scent
țuņe нюхать, огонь разжигать || scent, light fire
țuņeɧ свадьба || wedding
țunșeb̦e зола || ashes
țur хорей || pole for driving reindeer 
țūș зайти, войти || come in, enter

W
wabţoɧ на бок || sideways
I. wac быть сильным || be strong
II. wac лишним (считать) || (consider) unnecessary 
wāc отгородить, загородить || fence 
I. wādā тянуть, тащить || pull, drag
II. wādā выращивать, воспитывать || grow, bring up
wāda слово, язык, наречие || word, language, dialect
wādako сказка || fairytale
wada удочка || rod
wadalc веcти, провести || lead, guide
wabc веcти, провеcти || lead, guide
wadananda  будто бы || as if
waḑec говорить || talk
waḑişej левый || left
wāḑō расти || grow
waḑotana роститься [sic!] || grow (intr.)
waɧ, D wat загон (из саней) || enclosure made of sledges
waɧaw хозяйское место || master’s seat
waɧna лежать (про оленя) || be lying (reindeer)
waɧņo лечь || lie down
waj виновный || guilty
wajerā уйти, пройти || go away, pass
wala лишить || deprive
walkada только лишь || just, only
wamzəj грубый, сердитый || rough, angry
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wandako (han) нарта для клади || sledge for luggage
wano корень || root
waŋg яма, «ляга» (болото, топь – ML), ложбина || pit, bog, 

march, gully
waŋguɧu умный || clever
wāŋgurc поумнеть || become wiser
waŋguta умный || clever
wāptā свалить || damp
wāptumz̦ свалиться, <illegible> || fall down
war край, берег || border, bank, shore
wārcawəj грязный || dirty
warceda чистый || clean
warci чистый || clean
warheta (Б варэта) насилу, едва || hardly
warɧ, D wart грязь || dirt
warja горчить, прогорчить [sic!] || have a bitter taste
wark медведь || bear
warŋge ворона || crow
warāw чин || soft sponge made from birchbark
waroc  загрязнить || make dirty
wāŗo талое место || place where the snow has thawed
wārtь мизинец || little finger
wata ободрать (напр. березу) || peel (e.g. birchbark)
wataɧ слишком || too much
watawna слишком || too much
waţinda слишком много забрать || take too much
watlan ведро (железное) || (iron) bucket
watorç сулить, обещать || promise
wəɧ, D wənd собака || dog
wə̄ɧnuj ходовая рыба (плывет против течения) || fish going 

upstream
wə̄ba лист || leaf
wəbarka белуха || white whale
wəbtьj сердитый || angry
wəje кровь || blood
wənola  испугаться || be frightened
wə̄ņeko собака || dog
wəŋgala вытянуть, протянуть || strech (out)
wə̄ra перевезти на лодке || carry on a boat
wə̄rra щетка (у оленя) || (reindeer) fetlock 
wə̄rda освободить, развязать || release, unbind
wəsako старик || old man
wəsəj старость || old age
wəsəjm̦z̦ состариться || grow old
wətaş добавить, надставить || add, lengthen
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wə̄wna худо || badly
woəwna худо || badly
wəwawna худо || badly
wəbako цветок || flower
wəwako худой || thin
wəwarahamba стыдиться || be ashamed 
wьɧ, D wьnd тундра || tundra
wьjerc гнуть, согнуть || bend, curve
wьnhala похудеть, стать худым || grow thin
wьnkaɧļo тяж, укрепляющий постромку к нарте || part that fixes 

the harness to the sledge
wōdūm̦z̦ стать излишним || become excessive
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A – accusative case, Ab. – ablative case, B – Barmič 2015, caus – 
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Моskva: Sovetskaja ėnciklopedija.

Kokkuvõte. Marina Ljublinskaja: Neenetsi sõnastik Vladimir Evladovi 
arhiivist Salehardis. Salehardi I. S. Šemanovskij nimelises ringkonna-
muuseumis ja näitusekompleksis asub tundraneenetsi sõnaloend, mille koostas 
praktilise sõnastikuna topograaf ja maamõõtja Vladimir Petrovič Evladov, kes 
kogus selle jaoks materjali oma ekspeditsioonil 1926. ja 1935. aasta vahel. Ka 
konsulteeris ta Leningradis Põhjarahvaste Instituudi üliõpilastega. Andmestik 
koosneb kahest sõnaloendist: üks neenetsi-vene suunal ja teine vene-neenetsi 
suunal. Materjal kajastab tolleaegset tundraneenetsi hääldust ja lekseemide 
tähendusi ja on oluline uurimaks keelekonstrueerimise perioodi Nõukogude 
Venemaal. Uurimus sisaldab neenetsi-vene sõnastikku ühtses põhjarahvaste 
tähestikus.

Märksõnad: 1930ndate tundraneenetsi leksikon, nõukogude keelepla-
neerimine, tundraneenetsi keel põhjarahvaste tähestikus, arhiivimaterjalide 
 avaldamine

Аннотация. Марина Люблинская: Ненецкий словарь из архива В. П. 
Евладова в Салехарде. В архиве музейно-выставочного комплекса в 
городе Салехарде (ЯНАО) хранятся списки слов на ненецком языке, 
собранные топографом и землеустроителем В. П. Евладовым. Слова 
были записаны в 1926–35 годах во время исследовательских экспедиций 
по Ямалу для составления практического словаря. Между поездками 
Евладов обсуждал материал с ненецкими студентами института Народов 
Севера в Ленинграде. Готовилось два словаря – ненецко-русский и рус-
ско-ненецкий, которые так и не были изданы. Записи Евладова передают 
произношение и значене ненецких слов в начале XX века. Также мате-
риал значим для изучения периода языкового строительства в Советской 
России. Ниже публикуется ненецко-русская часть словаря, записанная 
 Единым Северным алфавитом.

Ключевые слова: лексика тундрового ненецкого языка, языковое строи-
тельство, Единый Северный алфавит, публикация архивных материалов




